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Тема 1. ПРЕДМЕТ И ЗАДАЧИ СТИЛИСТИКИ. ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ 

СТИЛИ РЕЧИ.

Язык как явление социальное выполняет различные функции, связанные с той или иной сферой человеческой деятельности. Важнейшие общественные функции языка – общение, сообщение, воздействие. Функциональные стили – отдельные разновидности языка, исторически сложившиеся и оформившиеся для реализации этих функций и характеризующиеся наличием в каждой из них особых лексико-фразеологических и синтаксических средств, которые используются исключительно или преимущественно в данной разновидности языка. Возникнув на внеязыковой (экстралингвистической) основе, стили различаются между собой внутриязыковыми признаками: принципами отбора, сочетания и организации средств общенационального языка.
Классификация стилей по функциям:

1) разговорный (функция общения);

2) научный и официально-деловой (функция сообщения);

3) публицистический и художественный (функция воздействия).

Названные функции часто переплетаются. Например, в публицистическом стиле к функции воздействия примешивается в большей или меньшей степени (в зависимости от жанра) коммуникативно-информационная функция, т.е. функция сообщения. Для языка художественной литературы характерно сочетание 2-х функций: эстетической и коммуникативной.

Говоря о наборе специфических для каждого стиля языковых средств, создающих известную его замкнутость, следует сделать 2 оговорки. Во-первых, основную часть языкового материала в любом стиле составляют общеязыковые, межстилевые средства. Во-вторых, замкнутость стилей весьма относительна, между стилями существует широкое взаимодействие, границы между стилями подвижны.

Чаще всего стили сопоставляются на основе их лексического наполнения, т.к. именно в области словарного запаса заметнее всего проявляется различие между ними. Однако учет всех уровней языковой системы (фонетики, фразеологии, морфологии, синтаксиса) позволяет дать более точное и полное описание отдельных стилей.
Функциональные стили могут быть разбиты на 2 группы, связанные с особыми типами речи: 1) научный, официально-деловой и публицистический – монологическая речь; 2) разговорный – диалогическая речь. 1 группа – это стили книжные, 2 – стиль разговорный. (О художественном стиле в дальнейшем будет сказано особо.)

От функциональных стилей и от типов речи следует отграничивать формы речи – письменную и устную. Они сближаются со стилями в том смысле, что книжные стили, как правило, облекаются в письменную форму, а разговорный – в устную. Но это не обязательно. Так, ораторское выступление, лекция связаны с книжными стилями, но имеют форму устной речи. С другой стороны, частное письмо на бытовые темы имеет явные признаки разговорного стиля, но воплощается в письменную форму.
Следует сказать, что выделение стилей по принципу экспрессивности языковых средств не имеет под собой достаточных теоретических оснований. Не образует цельной системы совокупность таких «стилей» как «торжественный (риторический)», «официальный (холодный)», «интимно-ласковый», «юмористический», «сатирический». Экспрессивная окраска не может быть логическим основанием понятия «функциональный стиль», не может быть принципом классификации.

Важнейшие различия между функциональными стилями можно показать на конкретных примерах. Сравним несколько текстов на одну и ту же тему, обладающих признаками различных стилей.

Текст 1. 

Гроза – это атмосферное явление, заключающееся в электрических разрядах между так называемыми кучево-дождевыми (грозовыми) облаками или между облаками и земной поверхностью. А также находящимися на ней предметами. (Энциклопедический словарь, научный стиль).
Текст 2. 
До ближайшей деревни оставалось еще верст десять, а большая темно-лиловая туча. Взявшаяся Бог знает откуда, без малейшего ветра, но быстро подвигалась к нам… Мне становится жутко, и я чувствую, как кровь быстрее обращается в моих жилах. (Л.Н.Толстой, художественный стиль.)

Текст 3.
Как передает наш корреспондент, вчера над центральными районами Пензенской области прошла небывалой силы гроза. В ряде мест были повалены телеграфные столбы, порваны провода, с корнем вырваны столетние деревья. (Информационная заметка в газете, публицистический стиль.)

Текст 4. 

Доводим до вашего сведения, что вчера вскоре после полуночи над районным центром городом Нижний Ломов и прилегающей к нему сельской местностью пронеслась сильная гроза, продолжавшаяся около часа. Скорость ветра достигала 30-35 метров в секунду. Причинен значительный материальный ущерб собственности ряда деревень. (Служебное донесение, официально-деловой стиль.)
Текст 5. 
Ну и гроза прошла сегодня над нами! Поверишь ли, я человек не робкого десятка, и то испугался насмерть.

Сначала все было тихо, нормально, я уже собрался было лечь спать, как вдруг сверкнет ослепительная молния и бабахнет гром, да с такой силищей, что весь наш домишко задрожал. (Из частного письма, разговорный стиль.)

Возникновение и развитие научного стиля связано с эволюцией различных областей научных знаний. Как и другим книжным стилям, ему свойственны условия функционирования и языковые особенности: предварительное обдумывание высказывания, монологический его характер, строгий отбор языковых средств, тяготение к нормированной речи.
Научный стиль имеет ряд общих черт, проявляющихся независимо от характера наук (естественные, точные, гуманитарные) и жанровых различий (монография, научная статья, доклад, учебник и т.д.), что дает возможность говорить о специфике стиля в целом. 

Научный стиль имеет свои разновидности (подстили): научно-популярный, научно-деловой, научно-технический (производственно-технический), научно-публицистический, учебно-научный.

Стиль научных работ определяется их содержанием и целями научного сообщения: по возможности точно и полно объяснить факты окружающей действительности, показать причинно-следственные связи между явлениями, выявить закономерности исторического развития и т.д. Научный стиль характеризуется логической последовательностью изложения, упорядоченной системой связей между частями высказывания, стремлением авторов к точности, сжатости, однозначности выражения при сохранении насыщенности содержания. 
О языке ученых нередко говорят, что он отличается сухостью, т.е. лишен элементов эмоциональности и образности. Однако нередко в научных работах, в частности полемических,  используются изобразительные средства языка, которые придают большую убедительность. В современной работе по радиофизике приводится такое образное сравнение: «Мощность отраженного сигнала при радиолокации планет ничтожно мало. Представьте себе, что чайник кипятку вылили в океан, а где-нибудь за тысячи километров вычерпнули из моря стакан воды. По идее вылитый кипяток «немного» нагрел Мировой океан. Так вот, избыточная тепловая энергия в произвольно вычерпнутом стакане морской воды того же порядка, что и энергия принятого сигнала, отраженного от Венеры».  

Характерной чертой научного стиля является насыщенность терминами, в частности интернациональными (в среднем терминологическая лексика составляет 15-20% всей лексики), и абстрактной лексикой (фактор, развитие, самосознание, длительность и т.д.), которая употребляется в прямом (номинативном) значении. 

Научный стиль имеет свою фразеологию, куда относятся составные термины (солнечное сплетение, щитовидная железа, наклонная плоскость, точка кипения, звонкие согласные, причастный оборот), а также различного рода клише (состоит из…, заключается в …, представляет собой…, применяется для…).

Языку науки и техники свойствен и ряд грамматических особенностей. В области морфологии это использование более кратких вариантных форм. Что соответствует принципу «экономии» языковых средств (клавиш, манжет). Часто употребляется форма единственного числа в значении множественного: Волк – хищное животное из рода собак. Вещественные и отвлеченные существительные нередко употребляются в форме множественного числа (смазочные масла, большие глубины, низкие температуры).
В научной литературе чаще встречаются определения понятий, реже – названия действий. Потому заметно стремление авторов употреблять меньше глаголов и больше существительных. В частности. При выборе формы сказуемого вместо глагола используется глагольно-именная конструкция (проводятся испытания, находят применение, дальше следует перечисление). Распространены разные типы сложных предложений, в которых часто встречаются составные подчинительные союзы (благодаря тому что, вследствие того что, в то время как, несмотря на то что). 

Для объединения частей текста, в частности абзацев, используются слова и словосочетания, указывающие на эту связь (поэтому, сначала, в заключение, таким образом, следовательно). Средствами связи частей текста служат также вводные слова и словосочетания, указывающие на последовательность изложения (во-первых, с другой стороны, наконец).

Среди книжных стилей официально-деловой стиль отличается относительной устойчивостью и замкнутостью. Многие его черты, исторически сложившиеся жанры, специфическая лексика, фразеология, синтаксические обороты придают ему в целом консервативный характер. 
Типичной чертой стиля является многочисленных клише – речевых стандартов. Если в других стилях такие шаблоны воспринимаются как стилистические недостатки, здесь они вполне естественны. Многие вида документов имеют общепринятые формы изложения и расположения материала, используются бланки. Те клише, которые упрощают и ускоряют деловую коммуникацию, вполне уместны.

Официально-деловой стиль – это стиль документов: международных договоров, государственных актов, юридических законов. Постановлений, уставов, инструкций, служебной переписки, деловых бумаг и т.д. 

Общие черты:

1) сжатость, компактность изложения;

2) стандартное расположение материала, употребление характерных клише;

3) использование терминологии, номенклатурных наименований (юридических, военных, административных и т.д.), наличие особой лексики и фразеологии (официальной, канцелярской), включение в текст аббревиатур;

4) частое употребление отглагольных существительных, отыменных предлогов (на основании, в силу, ввиду того что), сложных союзов, а также устойчивых словосочетаний для связи частей сложного предложения (на случай, если; на том основании, что; с тем условием, что);

5) повествовательный характер изложения;

6) прямой порядок слов;

7)  использование номинативных предложений с перечислением;
8) употребление сложных предложений, отражающих логическое подчинение одних фактов другим;

9) почти полное отсутствие эмоционально-экспрессивных речевых средств;

10) слабая индивидуализация стиля.


Неоднородность тематики и разнообразие жанров позволяют выделить 2 разновидности: официально-документальный и обиходно-деловой. В официально-документальном стиле можно выделить законодательных документов и язык дипломатических актов. В обиходно-деловом стиле различаются служебная переписка и частные деловые бумаги.

Специфической является лексика и фразеология документов, значительная часть которых носит интернациональный характер: аккредитовать, дипломатическая неприкосновенность, верительная грамота, коммюнике, демарш, ультиматум. Дипломатическому языку не чужды и некоторые элементы образности: метонимическое употребление названия столицы, улицы или здания для обозначения соответствующего государства или ведомства: Даунинг-стрит в значении «Министерство иностранных дел Великобритании», Белый дом – в значении «президент или правительство США», Елисейский дворец – в значении «правительство Франции».


В публицистическом стиле реализуется функция воздействия (агитации и пропаганды), с которой совмещается чисто информативная функция (сообщение новостей). В публицистических произведениях затрагиваются актуальные вопросы современности, представляющие интерес для общества (политические, экономические, моральные, философские, вопросы культуры, воспитания, повседневного быта). Стиль находит применение в общественно-политической литературе, периодической печати, политических выступлениях, речах на собраниях и т.д.

Основные черты языка газет:

1) лаконичность изложения при информативной насыщенности;

2) отбор языковых средств с установкой на их доходчивость;

3) общественно-политическая лексика и фразеология, переосмысление лексики других стилей для целей публицистики;

4) использование характерных речевых стереотипов, клише;

5) жанровое разнообразие и связанное с этим разнообразие стилистического использования языковых средств: многозначности слов, авторских неологизмов, ресурсов словообразования, эмоционально-экспрессивной лексики;

6) совмещение с чертами всех других стилей, обусловленное разнообразием тематики;
7) использование средств художественной выразительности (тропов и фигур речи). 


Некоторые жанры (хроникальная заметка, репортаж, интервью, путевая зарисовка, отчет, корреспонденция) преследуют, в первую очередь, информативнее цели и по приемам подачи материала сближаются с деловой речью. Такие жанры, как очерк, фельетон, памфлет, являются своего рода «гибридами», совмещая в себе черты публицистического и художественного стиля. Не случайно современники И.С.Тургенева считали его «Записки охотника» очерками. Путевыми заметками являются «Путешествие из Петербурга в Москву» А.Н.Радищева, «Остров Сахалин» А.П.Чехова.

Значительную часть лексики составляют общелитературные слова и различные термины (науки, искусства, военного дела, спорта), которые в соответствующем контексте могут переосмысливаться: арена политической борьбы, армия безработных, дружеская атмосфера, очередной тур переговоров. 

Нередко из-за частой повторяемости речевые клише теряют первоначальную образность и превращаются в штампы: труженики полей, разведчики земных недр, люди в белых халатах, стальные артерии черное золото.


Синтаксис публицистики в основном книжный, с упорядоченным строем предложений, развернутыми синтаксическими конструкциями. В целях выразительности используются также элементы синтаксиса разговорной речи (Был человек – так себе, потребовали от него быть героем – герой…). Другие примеры влияния разговорной и книжной речи на синтаксис:
1. Из разговорной лексики пришли эллиптические предложения (Москвичам – новое жилье! Наш девиз – качество!).

2. Сегментированные конструкции, с «двойным обозначением» (Земля. На ней никто не тронет… Часы – и те были палубные. Инициатива – вот чего нам не хватает).

3. Присоединительные конструкции (Новость всполошила всех, даже Котельникова. Не зря ли приехали? Да еще с узлами, с чемоданами.).
4. Парцелляция (Доктор Коровина плакала от радости. И Бабкин. И старый священник говоров… И тысячи, тысячи людей.).

5. Риторические восклицания и риторические вопросы

6. Инверсия и перифраз.

7. Вводные конструкции, указывающие на источник информации.

Особенность художественного стиля составляют:

1) единство коммуникативной и эстетической функции;

2) многостильность;

3) широкое использование изобразительно-выразительных средств;

4) проявление творческой индивидуальности автора.


Язык художественной литературы оказывает большое влияние на развитие литературного языка. Будучи частью общелитературного языка, он выходит за его пределы: для создания «местного колорита», речевой характеристики действующих лиц, а также в качестве средства выразительности используются диалектные слова, социальную среду  характеризуют слова жаргонные, профессиональные, просторечные и т.д. Со стилистической целью используются также архаизмы. Их основное назначение – создать исторический колорит эпохи, но они употребляются и для других целей: придают речи торжественность, патетичность или служат средством создания иронии, сатиры, пародии. 

Используются в художественном стиле образные возможности языка: звуковая организация речи, тропы, фигуры речи, экспрессивно-стилистическая окраска лексики.


Особенностью стиля является также выступающий в нем «образ автора» (повествователя) не как непосредственное отражение личности писателя, а как ее своеобразное перевоплощение.

Книжным стилям противопоставлен стиль разговорный, которому присуща функция общения. Он находит свое выражение как в письменной форме (в отдельных жанрах художественной и публицистической литературы, репликах персонажей в пьесах, записях в дневниках, текстах личных писем), так и в устной. В неподготовленной диалогической речи в условиях свободного общения участников. 

Особые условия функционирования:

1) отсутствие предварительного обдумывания и отбора языкового материала;

2) непосредственность речевого общения;

3) непринужденность речевого акта.


Языковые особенности:

1) внелексические средства: интонации, фразовое и эмоционально-выразительное ударение, паузы, темп речи, ритм и т.д.;

2) широкое употребление обиходно-бытовой лексики и фразеологии, эмоционально-экспрессивной лексики (включая междометия), вводных слов;
3) своеобразие синтаксиса: эллиптические и неполные предложения, слова-обращения, повторы слов, разрыв предложений вставными конструкциями, присоединительные конструкции и т.д.


Разговорной речи свойственна экспрессивность не только в лексическом плане, но и в синтаксическом. Например, отрицательный ответ на вопрос Успеем? чаще всего оформляется такими вариантами: Где там успеем! Куда там успеем! Какое там успеем! Хорошенькое дело – успеем! Так тебе и успеем! Прямо – успели! Уж и успели! и весьма редко слышится ответ: Нет, мы не успеем.


Произношение. Экспрессивная окраска и неполнота: менее отчетливое произношение звуков, сильное редуцирование, связанное с убыстренным темпом речи. Ненормативное ударение: приговор, звонишь, прикрепит, развилась.

Лексика. 

Существительные: балагур, ерунда, шумиха, электричка.

Прилагательные: бежевый, долговязый, нынешний, расхлябанный.
Глаголы: балагурить, вопить, прихворнуть, тормошить, секретничать.

Наречия: баста, вприкуску, наобум, донельзя, кувырком.

Местоимения: этакий, ихний.

Союзы: раз (если).
Частицы: авось, вон (вот), навряд.

Междометия: ну, эге.


Некоторые разговорные слова представляют собой однокоренные варианты общеупотребительных: бежевый, картошка. Отдельные слова приобретают разговорный характер только в одном из значений: развалиться, звукоподражательные слова в роли сказуемого (бац, трах). 

Фразеология. Значительная часть фразеологического фонда русского языка – разговорная. Стилистически выразительна, имеет разнообразные экспрессивно-оценочные оттенки: иронический, пренебрежительный, шутливый и т.д. отличается структурным разнообразием (различным сочетанием именных и глагольных компонентов): дело в шляпе, ветер в голове, как в воду кануть, лезть из кожи. Руками жар загребать, шиворот-навыворот.


Словообразование. Многие слова образуются с помощью определенных аффиксов.
Суффиксы:

-ак, -як: простак, добряк, здоровяк;

-ак(а), -як(а): гуляка, кривляка, писака;
-ан, -ян: старикан, грубиян;

-ач: бородач, циркач;

-аш: торгаш;

-ёжк(а): дележка, зубрежка, кормежка;

-ень: баловень, увалень;

-л(а): воротила, громила, зубрила;

-лк(а): раздевалка, курилка, читалка;

-н(я): возня, грызня;

-отн(я): беготня, пачкотня;

-тяй: лентяй, слюнтяй;

-ун: болтун, крикун, говорун;

-ух(а): грязнуха, толстуха;
-ыш: глупыш, крепыш;

-яг(а): бедняга, деляга, работяга;

-ш(а): библиотекарша, секретарша.


Прилагательные с суффиксом –аст (глазастый) и префиксом пре- (предобрый, пресмешной).

Глаголы на –ничать (безобразничать).


Суффиксы субъективной оценки: воришка, грязища, большущий, злющий, вечерочком, шепотком.


Отдельные разговорные слова имеют однокоренные нейтральные варианты: бессмыслица – бессмысленность, жилетка – жилет, табуретка – табурет.


Морфология. Разговорные формы предложного падежа: в отпуску, в цеху; формы именительного падежа множественного числа: договора, сектора; родительного падежа множественного числа: апельсин, килограмм. Приставка по- в сравнительной степени: получше; суффикс –ей: быстрей. Формы инфинитива: видать, слыхать, мерять.

Синтаксис:

1. Преимущественное использование формы диалога.

2. Преобладание простых предложений, из сложных чаще используются сложносочиненные и бессоюзные.

3. Использование вопросительных и восклицательных предложений.

4. Употребление слов-предложений (утвердительных, отрицательных, побудительных): Да. Как же. Почти нет. Едва ли…Вон! Марш! Пожалуйста.
5. Использование неполных предложений.

6. Перерывы в речи, вызванные разными причинами: подысканием нужного слова, волнением говорящего, неожиданным переходом от одной мысли к другой и пр.

7. Различные по значению вводные слова и конструкции: неровен час, так сказать, между прочим, кажется, если хочешь знать.

8. Вставные конструкции: в эту минуту он был ужасен, вы его только что видели, если это пройдет.

9. Присоединительные конструкции.

10. Эмоциональные и императивные междометия: ох, баста, вон, айда, батюшки.

11. Лексические повторы.

12. Инверсии.

13. Особые формы сказуемого: еду, еду; порвался так порвался, стрелять не стреляет, пахать-то пахали, идите оканчивайте, возьмет и не уедет, знай себе гуляет, шасть в комнату, ой-ой.

14. В сложных предложениях с последовательным подчинением нагромождение одинаковых союзов.
Таким образом, каждый функциональный стиль русского языка обладает особой системой языковых и внеязыковых особенностей, подстилей и жанров, имеющей разнообразное назначение.   

Тема 2. Изобразительно-выразительные средства русского языка. Лексическая стилистика.


Многозначные слова. 



Способы образования новых значений различны. Значения могут возникнуть путём переноса названия:

 - по сходству (высокий пост);

 - по смежности (купили большой чугун);

 - по функции (стальное перо).


Взятое изолированно, любое слово обычно воспринимается в прямом значении. Переносные значения становятся понятны только в контексте. Вот почему весьма важное значение имеет правильное понимание текстовых обстоятельств, при которых употребляется слово.



Слова, имеющие несколько лексических значений, могут иметь различную лексическую сочетаемость. Например, слово «низкий» в значении «малый по высоте» соединяется со многими словами: н. берег, девушка, каблук, дом, а вот в значении «подлый, плохой» сочетаемость ограничена: н. поступок совершил н. человек. Но мы никогда не произнесём: у студента низкие знания, н. здоровье.



У некот. многозн. слов наблюдаются взаимоисключающие значения: после тяжёлого приступа больной начал отходить, консилиум врачей решил это лекарство оставить (неоднозначность). 


Писатели и поэты находят в многозначности неисчерпаемый источник выразительности речи. Ими создаются каламбуры – фразы, в которых слова с несколькими значениями воспринимаются сразу и в прямом, и в переносном значении: Дети – цветы жизни, не давайте им, однако, распускаться. Радио будит мысль даже в те часы, когда очень хочется спать. Если столкновение различных значений случайно, налицо речевая ошибка: Самый лучший язык Островский вложил в уста Катерины. 



Некоторые слова употребляются в различных стилях с разным значением: переизбрать (разг.) – заменить кого-либо. Подворотня (лит.) – доска, закрывающая щель между воротами и землёй, щель между в. и з. Подворотня (разг.) – проём в стене дома для проезда, прохода во двор (прятаться в подворотне). 



Омонимы.


Также используются для создания каламбуров, преимущественно в стихотворных произведениях.



Любил студентов засыпать он, видно, оттого.



Что те любили засыпать на лекциях его (Марш.).

Омоформы: 
Я свято помню эту встречу:





Пруд, берег, неба яркий плат…





Миг тот же если вновь я встречу,





И жизнь ничтожная из плат! (Брюс.)

Омографы:

Не изжита, минута





Страшная минута! (Брюс.)



На почве омонимии иногда возникает нежелательная двузначность: побывать на дне науки, к вечеру всё будет готово.



Синонимы.


Сферой употребления и экспрессивной окраской отличаются стилистические синонимы. В значении удержать какую-либо сумму из денег, предназначенных к выдаче» вычесть (лит.) и высчитать (разг.). Стилистически разграничиваются однокоренные синонимы: борьба – борение (высок.), бунтовщик – бунтарь (устар.), владелец – владетель (устар.), жилище – жильё (разг.), жизнь – житие (устар., теперь шутл.), сидеть – восседать (устар., поэтич., теперь шутл.). 

Стилистическая функция синонимов проявляется по-разному:

 - с точки зрения употребления в другом стиле речи (растратить - нейтр., расточить – книжн., растранжирить – разг.);

 - отношения к современному языку (актёр – лицедей – устар., вместе – вкупе – устар.);

 - принадлежности к той или иной группе лексики ограниченного употребления (беседовать лит. – гутарить диал., лицо лит., рожа прост.);

 - экспрессивно-эмоциональной (воспитанник бурсы нейт., бурсак презр.; наказание нейтр., возмездие высок.).



Сильным стилистическим средством является «нагнетание синонимов»: Унылая, грустная дружба к увядающей Саше имела печальный, траурный отблеск (Герц.). Ему хотелось чего-то гигантского, необъятного, поражающего (Ч.).



Выразительны синонимы, построенные на противопоставлении: Каким молодым он ещё был тогда! Как часто и упоённо хохотал – именно хохотал, а не смеялся! (Берг.)



Антонимы.



Употребляются как выразительное средство создания контраста. Чаще всего встречаются в составе антитез в стихотворных произведениях: Сам толст, его артисты тощи (Гр.), Мне грустно…потому что весело тебе…(Л.)



Многие пословицы и поговорки включают в себя антонимы: сытый голодного не разумеет, худой мир лучше доброй ссоры.



Выразительны заголовки произведений, построенные на сопоставлении антонимов. 



Устаревшие слова.


Речевые ошибки, связанные с употреблением устар. слов, возникают из-за незнания их лексического значения: Крестьяне, не выдержав тяжёлой  жизни, отправляются к главному городскому губернатору, чтобы рассказать челобитную (3 ошибки). Архаизмы и историзмы употребляются для воссоздания реальной исторической обстановки и речи героев либо как источник юмористического звучания речи: Одноглазый не сводит своего единственного ока с гроссмейстеровой обуви. 



В обыденной речи следует осторожно использовать устаревшие слова, ведь даже самые простые из них не всеми понимаются правильно. Кроме того, такие 

слова должны соответствовать общей стилистической тональности текста, в противном случае они совершенно неуместны: Руководители совхоза привечали ребят, приехавших на практику. Опытный педагог быстро узрел старания ученика.



Однако, если возникает необходимость назвать исчезнувшие понятия, следует пользоваться только устаревшими словами, а не переносить на прошлое современную лексику. Современные слова в этом случае анахронизмы: Родители Ильи Муромца были простыми колхозниками. Даже несмотря на то что было проведено несколько жестоких атак, Троя не пала перед греческими солдатами.



Архаизмы могут придавать речи оттенок торжественности, патетичности («Пророк» Пушкина). Чаще всего это архаизмы старославянского происхождения: глас, младой, дщерь.



Неологизмы.



Если в научных, производственно-технических, официально-деловых текстах неологизмы, вошедшие в общее употребление, выполняют в основном номинативную функцию, то в произведениях худ. литературы их использование обычно связано с явно выраженным стилистическим заданием. Это относится главным образом к индивидуальным новообразованиям, которым присуща большая экспрессивность.



Так, основное назначение неологизмов Салтыкова-Щедрина – служить выразительным средством сатиры: мечтали о подкузьмлении мужика, плевание в глаза, трясение поджилок, покоробление уст, сокрушение зубов, подслушивательный интерес, плясательное времяпрепровождение.



Словотворчество Маяковского имело в своей основе поиски экономной и ёмкой формы создания образа, протест против эстетизированной «красивости» символистов: змея двухметроворостая, книга времени тысячелистая, стотысячесабельной конницы бег. В большинстве своём такие неологизмы не примыкают к общеупотребительной лексике.



Далеко не все инд. Неологизмы в худ. речи и периодике можно считать удачными: книгоединица, недоотдых, недополив, опромышление охотоугодий, розовод, дичезаготовки, перереорганизация, обилечивание пассажиров.



Иноязычные слова.



Вопрос о заимствованных словах связан с общей проблемой исторического формирования лексики совр. рус. лит. языка. В плане стилистическом представляет интерес выяснение условий и целесообразности использования инояз. слов в различных стилях речи. 



Белинский: «Употреблять иностранное слово, когда есть равносильное ему русское слово, значит оскорблять и здравый смысл, и здравый вкус. Так, например, ничего не может быть нелепее и диче, как употребление слова «утрировать» вместо «преувеличивать».



«Неудобно придуманное русское слово для выражения чужого понятия не только не лучше, но решительно хуже иностранного слова».



Сравним 2 редакции рассказа Чехова «Толстый и тонкий» 1886 и 1899г.: Нафанаил вытянулся во фрунт и (инстиктивно, по рефлексу) застегнул все пуговки своего мундира. Друг, можно сказать, детства и в такие магнаты-с…(и вдруг вышел в такие вельможи-с…)



Номинативную и стилистическую функцию выполняет экзотическая лексика (слова, характеризующие быт разных народов): Скинь мантилью, ангел милый; Панна плачет и тоскует; Долго львам мирволить янычарам? (Пушк.)



Двоякую функцию выполняют варваризмы – иностранные слова, которые иногда вводятся в русский текст (иногда в иноязычном написании) для передачи соответствующих понятий и создания «местного колорита»: надев широкий боливар, недремлющий брегет, немец аккуратный…уж открывал свой васисдас, предмет и мыслей, и пера, и слёз, и рифм et cetera.



Лексика ограниченного употребления.



Термины.



Подразделяются на узкоспециальные (сложноподчинённое предложение) и общенаучные (реакция, генезис), собственно русские (стихосложение) и иноязычные (полисемия, тавтология), но большинство из них носит интернациональный характер (генератор, стилистика).



В произведениях, предназначенных для массового читателя, следует избегать узкопрофессиональной терминологии, которая утяжеляет текст и делает его малопонятным (кроме случаев, когда термин умело объясняется. 



Ошибки, связанные с употреблением терминов:

 - употребление научных слов в несвойственном значении: По своему жанру «Жить любовью» стоит где-то на полпути между мелодрамой и социологическим исследованием современного студенчества Югославии. Согласимся, симбиоз этот необычный;

 - употребление надуманных терминов, которые приводят к псевдонаучности речи: Женщины, наряду с работой на производстве, выполняют и семейно-бытовую функцию, включающую в себя 3 составляющих: детородную, воспитательную и хозяйственную.



В современной публицистике довольно часто высмеивается стремление к терминотворчеству во что бы то ни стало, которое бывает связано с бессодержательностью научных суждений некоторых псевдоучёных: Я уже писал о темпорологии – науке, изучающей время. Писал о агеронтике – науке нестарения. Что у меня ещё в запаснике масштабного? А, вот оно, есть, кажется. Опишу-ка я рождение эррологии – ошибковедения.



Использование терминологической лексики в чуждом по стилю контексте – распространённое средство создания комического эффекта: Через несколько дней молодой медик гулял по сильно пересечённой местности на берегу моря с девушкой (Ильф, Петров). Ваши трёхдюймовые глазки путём меткого попадания зажгли огнедышащий пожар в моём сердце.



Профессионализмы. 



В отличие от терминов функционируют преимущественно в устной речи как полуофициальные слова, не имеющие строго научного характера. Имеют нейтральные синонимы: у инженеров ябедник – самозаписывающий прибор, у педагогов окно – свободный урок, лекция.



В литературе и публицистике профессиональная лексика и термины могут быть использованы как выразительное средство для описания обстановки, создания производственного «пейзажа», речевой характеристики персонажей. Употребление охотничьей терминологии, военной, морской (Станюкович «Морские рассказы»).



Диалектизмы.


Используются для реалистического изображения быта (создания «местного колорита»), речевой характеристики персонажей, а также как средство выразительности.



6 групп:

 - лексические – слова, известные только носителям диалекта, не имеющие вариантов за его пределами: кочет – петух, карбыш – хомяк, щерба – уха; 

 - этнографические – слова, называющие предметы, известные лишь в определённой местности: нардек – арбузная патока, панёва – разновидность юбки, болдырь – сын русского и татарки;

 - лексико-семантические – слова, имеющие в диалекте своё, необычное значение: мост – пол в избе, кричать кого-то – звать, пахать – мести, орать – пахать;

 - фонетические – слова, получившие новое фонетическое оформление: хверма, пашпорт, чепь – цепь;

 - словообразовательные – слова, получившие особое аффиксальное оформление: телок, покеда, покедова. Дарма – даром;

 - морфологические – формы словоизменения, которые отличаются от нормативных: у мене, под столбам (под столбами).



В основном это говоры крестьянского населения. Некоторые попали в общеупотребительную лексику благодаря писателям: Тургенев – орловские и тульские наречия, Шолохов – донской говор.



Ошибки, связанные с употреблением диалектизмов, разнообразны, но чаще всего связаны с недостаточным владением нормами литературного языка: Насыпь мне борща!


Просторечие.



Наречия: оттудова, вчерась, завсегда. Формы существительных: в кине, с какавой. Иная родовая принадлежность существительных: с какой пути, хорошая шампунь. Деепричастия в функции сказуемого: он заболемши. Местоимения: ихний, ейный, с им. Ударения: щавель, красивее. Иная фонетическая форма слов: транвай, колидор.



2 типа просторечия: внелитературное: завсегда, братьёв, без пальта, выпимши; литературное (сниженные, грубоватые элементы самого литературного языка): бабий разговор, здорово, расфуфыренная.



Жаргонизмы.



Средство общения различных социальных групп. Возникают в результате переосмысления литературной лексики: финаги – финансы, кибара – хибара. В молодёжном жаргоне преобладают англоязычные или произнесённые на английский лад слова: шузы, герла, фирмак.



Жаргонизмы неоднородны по составу: 1) грубые, вульгарные, циничные выражения (лох); 2) выражения без грубой экспрессии: стипуха, сачок, подхалимаж, алконавт, до лампочки.



Учащимися жаргонизмы применяются бездумно, смысл их понимается приблизительно, а происхождение чаще всего неизвестно (в рязанских, владимирских, тамбовских говорах клёво – хорошо). Старшеклассник, прочитав в книге о классной даме, был уверен, что это особо интересная и эффектная особа. Богатство оценочной лексики, которая в литературном языке выражает тончайшие оттенки человеческих чувств, в жаргоне подменяется условными определениями, которые свдятся к 2 характеристикам, хорошо и плохо: класс, клёво, блеск, балдеть – плесень, шняга, мура, фуфло, порнография.



В выразительной речи негрубые жаргонизмы могут являться элементом словесной игры, демонстрируют непринуждённость, раскрепощённость говорящего и свидетельствуют о непринуждённой обстановке.



Речевые штампы.



Один из источников засорения литературного языка. Слова и выражения, лишённые образности, часто и однообразно повторяемые без учёта контекста, обедняющие речь, заполняя её шаблонными оборотами, убивающие живое изложение (мягкое золото, люди в…). 



Чаще всего создаются употреблением канцеляризмов – стандартных формул официально-деловой речи. В произведениях других стилей играют явно отрицательную роль: нацелить внимание на решение текущих вопросов, рассмотреть под углом зрения, поставить во главу угла, заострить вопрос.



Клише. Речевые штампы создаются в результате того, что одни обиходные слова влекут за собой появление других, слов-спутников: широкий размах, повседневная помощь, активная поддержка, резкая критика. Горячий отклик, упорная борьба, достойная встреча, живейший интерес.



Г.Рыклин, фельетон «Совещание имён существительных»: В одно прекрасное утро на лужайке недалеко от окраины, которая за сравнительно небольшой отрезок времени до неузнаваемости преобразилась, широко развернулись прения и целый ряд ораторов выступил со взволнованными речами, где были приведены яркие факты упорной борьбы имён существительных против шаблона. Получилась любопытная картина, которая не могла не оставить неизгладимого впечатления. Будем надеяться, что эта мощная волна протеста против однообразных прилагательных дойдёт до литераторов и они твёрдой поступью пойдут по пути улучшения своего языка.


